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Résumé 
/D� �UH�GpFRXYHUWH�GX�GLDOHFWH�SDVVH�DXMRXUG¶KXL�j� WUDYHUV� OD�FRPPXQLFDWLRQ�pFULWH� VXU� OHV�
réseaux sociaux et ces interactions créent des liens entre les internautes. Nous avons 
sélectionné 150 posts sur Facebook, Twitter et YouTube où la réflexion sur le dialecte 
napolitain ± laudative, historique, revendicative ± peut mettre en exergue la dimension 
relationnelle et identitaire du dialecte. Dans cet article nous présenterons les plus 
représentatifs eW�WkFKHURQV�G¶pOXFLGHU�OD�PDQLqUH�GRQW�FHV�OLHQV�V¶pWDEOLVVHQW�RX�VH�UHOkFKHQW�� 
 
Mots-clés : dialecte, napolitain, réseaux sociaux, identité. 
 
 
Abstract 
Neapolitan dialect. Establishing links between speakers 
The (re)discovery of the dialect is now taking place through written communication on social 
networks and these interactions create links between internet users. We have selected 150 
posts on Facebook, Twitter and YouTube where the reflection on Neapolitan dialect ± 
laudatory, historical, claimful ± can highlight the relational and identity dimension of the 
dialect. In this article we will present the most representative ones and try to elucidate how 
these links are established or loosened. 
 
Keywords: dialect, Neapolitan, social networks, identity. 
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¶H[SUHVVLRQ� GLDOHFWDOH� HVW� FUpDWULFH� GH� OLHQV� VRFLDX[� HQWUH� OHV� SDUODQWV� G¶XQH� PrPH�
communauté linguistique1��(Q�SDUWDQW�G¶XQ�SRVWXODW�GH�EDVH�GH�OD�VRFLROLQJXLVWLTXH, à savoir 

TXH� OH� ODQJDJH�HVW�GH�QDWXUH�VRFLDOH�HW�TX¶LO�H[LVWH�« des liens de dépendance entre certaines 
caractéristiques des sociétés et certaines caractéristiques des discours2 », dans cette contribution 
QRXV� QRXV� FRQFHQWUHURQV� VXU� OD� YDULDWLRQ� GLDWRSLTXH� GDQV� XQH� UpJLRQ� GX� 6XG� GH� O¶,WDOLH�� OD�
Campanie. Nous étudierons une sélection de réalisations écrites des locuteurs concernés, afin 
de préciser les relations que le dialecte napolitain contribue à créer au sein et en dehors de la 
communauté des dialectophones. Cette variété dialectale italo-romane originaire de la ville de 
Naples3��DXMRXUG¶KXL�HQFRUH� WUqV�YLYDQWH�GDQV�VD� UpJLRQ4�� IDLW�VRXYHQW� O¶REMHW�G¶XQH�UpIOH[LRQ�
métalinguistique sur les principaux médias sociaux, lieux privilégiés pour tisser des liens et pour 
multiplier les messages sur soi5. 

Nous avons analysé 150 posts6 publiés par les internautes sur Facebook, Twitter et YouTube 
SRUWDQW�WRXV�GDQV�O¶DUqQH�PpGLDWLTXH��WHOOH�XQH�ERXWHLOOH�j�OD�PHU��XQH�RSLQLRQ�SHUVRQQHOOH�VXU�
cette variété, son usage, ses caractéristiques et son lien avec la langue nationale italienne. Après 
uQH� SUpVHQWDWLRQ� GH� O¶HQYLURQQHPHQW� LQWHUDFWLI� GDQV� OHTXHO� VH� VLWXH� QRWUH� UHFKHUFKH�� QRXV�
procéderons à la lecture des posts sélectionnés :� HQ� SUrWDQW� XQH� DWWHQWLRQ� SDUWLFXOLqUH� j� OD�
GLPHQVLRQ�VpPDQWLFR-lexicale, nous tâcherons de mettre au jour la dimension relationnelle et 
affective attribuée au dialecte 7 . Nous aborderons la question du prestige du napolitain, 
revitalisée au cours des dernLqUHV�DQQpHV�JUkFH� j� O¶LQWpUrW� FURLVVDQW�GX�VHSWLqPH�DUW8 et à son 
LQVHUWLRQ��HQ�������GDQV�O¶$WODV�GHV�« langues en danger dans le monde9 » GH�O¶8QHVFR��1RXV�
terminerons en illustrant les liens tendus entre les parlants lorsque la discussion touche à des 
aspects idéologiques et identitaires. 

 
1. Tu me liras et on se liera 
$ILQ�GH�FRPSUHQGUH�FRPPHQW�V¶DUWLFXOH�OD�GLVFXVVLRQ�VXU�OD�YDULpWp�OLQJXLVWLTXH�PHQpH�SDU�OHV�
parlants eux-PrPHV��FRPPHQoRQV�SDU�O¶HQFHLQWH�R��VH�SDVVHQW�FHV�pFKDQJHV��&HV�DJUpJDWHXUV�
 
1 Carla Marcato, Dialetto, dialetti e italiano, Bologne, Il Mulino, 2007, p. 17-18 ; Corrado Grassi, Alberto A. 

Sobrero, Tullio Telmon, Fondamenti di dialettologia italiana, Rome, Laterza, 1999, p. 185. 
2 Josiane Boutet, Monica Heller, « Enjeux sociaux de la sociolinguistique : pour une sociolinguistique critique », 

in Langage et sociétés, vol. 3-4, n° 121-122, 2007, p. 305-318, disponible sur : https://www.cairn.info/revue-
langage-et-societe-2007-3-page-305.htm [consulté le 17 juillet 2021]. 

3 Nicola De Blasi, Francesco Montuori, Una lingua gentile. Storia e grafia del napoletano, Naples, Cronopio, 
2020, p. 20. 

4 /D�&DPSDQLH�HVW�FODVVpH�SDUPL� OHV�FLQT� UpJLRQV� OHV�SOXV�GLDOHFWRSKRQHV�G¶,WDOLH ; Massimo Cerruti, Riccardo 
Regis, Italiano e dialetto, Rome, Carocci, 2020, p. 17. 

5 Vanni Codeluppi, Mi metto in vetrina, Milan-Udine, Mimesis, 2015, p. 7. 
6 Nous entendons par un post XQ�PHVVDJH�SULYp�TXH�O¶RQ�SXEOLH�VXU�LQWHUQHW��GDQV�XQ�HVSDFH�GpGLp��1RXV�DYRQV�

choisi des messages soumis à une limite de caractères variable (du tweet��OLPLWp�j�����FDUDFWqUHV��MXVTX¶DX[����
����FDUDFWqUHV�LPSRVpV�SDU�)DFHERRN���DILQ�G¶LQFOXUH�XQH�SOXV�JUDQGH�YDULpWp�GH�VWUDWpJLHV�pQRQFLDWLYHV��6XLYDQW�
le même principe, la sélection des posts D�pWp�IDLWH�HQ�SDVVDQW�DX�FULEOH�GHV�FHQWUHV�G¶LQWpUrW�VXVFHSWLEOHV�G¶DWWLUHU�
GHV�LQWHUQDXWHV�G¶kJH�HW�H[WUDFWLRQ�VRFLDOH�GLIIpUHQWV��'HV�SHUIRUPDQFHV�PXVLFDOHV��3LQR�'DQLHOH, Serena Rossi, 
Giusy Attanasio), des séries télévisées (« Gomorra », « /¶DPLH� SURGLJLHXVH », « Vivi e lascia vivere »), des 
VNHWFKV�FRPLTXHV�VXU�OH�QDSROLWDLQ��OD�MRXUQpH�QDWLRQDOH�GHV�GLDOHFWHV��OD�SURSRVLWLRQ�G¶HQVHLJQHU�OH�GLDOHFWH�GDQV�
les écoles, pour finir, les jeux linguistiques de la page Facebook « Vongole Napulitane ». Ce petit échantillon de 
�����PRWV�Q¶D�SDV�YRFDWLRQ�j�PRQWHU�HQ�JpQpUDOLWp��,O�VH�YHXW�SOXW{W�XQH�DPRUFH�GH�UpIOH[LRQ�VXU�OD��UH�GpFRXYHUWH�
des dialectes et sur leur valeur sociale aux temps des médias sociaux, ceux-ci étant un environnement propice à 
O¶pODUJLVVHPHQW�GX�SRWHQWLel de variation et des possibilités communicatives des parlants. 

7 Giovanni Ruffino, Roberto Sottile, « La ricchezza dei dialetti », in /¶LWDOLDQR : conoscere e usare una lingua 
formidabile��5RPH��/¶(VSUHVso, n° 5, 2016, p. 56. 

8 Le napolitain est la deuxième variété dialectale représentée dans le cinéma italien, après le romanesco. Pour plus 
de précisions, cf. Giovanni Ruffino, Roberto Sottile, La ricchezza dei dialetti, op. cit., p. 5. 

9 La page, disponible sur : http://www.unesco.org/languages-atlas/fr/atlasmap/language-id-1022.html [consulté le 
3 mai 2021] indique le napolitain comme un synonyme de South Italian��/¶�© italien du sud » serait une langue 
« vulnérable », parlée par plus de 7 millions de locuteurs.  

L 

https://www.cairn.info/revue-langage-et-societe-2007-3-page-305.htm
https://www.cairn.info/revue-langage-et-societe-2007-3-page-305.htm
http://www.unesco.org/languages-atlas/fr/atlasmap/language-id-1022.html
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de personnes que nous appelons les réseaux sociaux sont choisis pour élargir nos relations10, ils 
VRQW�GHVWLQpV�DX�SDUWDJH�G¶LQIRUPDWLRQV�HW�LOV�FRQVWLWXHQW�OH�WHUUDLQ�GH�SUpGLOHFWLRQ�SRXU�VHPHU�
des messages conçus pour être lus : cette mise en commun est le présupposé de la sociabilité en 
ligne et une des motivations principales des utilisateurs demeure leur expression identitaire11.  

Un post SXEOLp�HQ�OLJQH�pPDQH�GRQF�G¶XQ�EHVRLQ�H[SUHVVLI�HW�FRQWLHQW�HQ�OXL�XQ�désir de lien. 
¬� SDUWLU� GH� VRQ� ODQFHPHQW�� XQ� PHVVDJH� SHXW� rWUH� UHFXHLOOL� SDU� TXHOTX¶XQ�� /j� V¶LQVWDOOH� XQH�
UHODWLRQ� TX¶RQ� SRXUUDLW� TXDOLILHU� de lien faible HW� TXL� HVW� SRUWHXVH� G¶XQH� IRUFH : ce sont les 
individus avec qui on est faiblement liés qui nous procurent des informations indisponibles dans 
notre cercle restreint12��/HV�UpVHDX[�VRFLDX[�VRQW�GRQF�O¶HQGURLW�LGpDO�SRXU�UHOLHU�OHV�SHUVRQQHV�
et pour faire circuler entre elles de nouvelles informations. Mais quelles tensions se manifestent 
ORUVTXH�O¶XWLOLVDWHXU�SDUWDJH�Ves constats sur le dialecte, en allant à la pêche aux commentaires ? 
&¶HVW�HQ�IRXLOODQW�GDQV�FH�UpFHSWDFOH�R��VH�IRUPHQW�GHV�RSLQLRQV�HW�V¶H[SULPHQW�GHV�pPRWLRQV�
passagères que nous pouvons chercher des liens entre langage et sociétés. 

'¶DERUG��SRXYRQV-nous cerner la nature G¶XQ�OLHQ ? En comparant la définition française que 
le CNRTL donne de cette entrée avec celle de son équivalent italien legame sur le site du 
vocabulaire Treccani13, nous remarquons que, dans les deux langues, les principales acceptions 
VRQW� LGHQWLTXHV�� ,O�HQ�UHVVRUW�TX¶XQ� OLHQ�HVW�XQ�REMHW�TXL�PDLQWLHQW�GHX[�FKRVHV�DWWDFKpHV��XQ�
élément assurant une relation entre personnes, la relation ainsi constituée ou une situation 
mettant dans une relation de subordination. Particulièrement intéresVDQW�V¶DYqUH�OH�FKRL[�GH�FHV�
trois verbes, utilisés dans certains exemples, évoquant chacun une signification distincte : nouer 
�XQ� OLHQ� DYHF� TXHOTX¶XQ), resserrer �XQ� DQFLHQ� OLHQ� G¶DPLWLp��� V¶DIIUDQFKLU (de ses liens de 
dépendance). Voici trois catégories interprétatives qui nous guideront dans la description de la 
SHUFHSWLRQ�GX�FRGH�GLDOHFWDO�HW�GDQV�O¶H[SOLFLWDWLRQ�GHV�OLHns sous-jacents entre parlants. 
 
2. Nouer  
&H�YHUEH�UDSSHOOH�OD�YRFDWLRQ�SUHPLqUH�GHV�PpGLDV�VRFLDX[��FHOOH�G¶HQJDJHU�XQH�FRQYHUVDWLRQ 
pour établir une relation sociale ou morale. Dans ce sens vont les commentaires des estimateurs 
de la variété napolitaine, qui partagent sur internet leur engouement pour tous les aspects de la 
culture napolitaine et qui mobilisent des réactions de solidarité des habitants de la région. Voici 
un exemple tiré des commentaires de la célèbre chanson napolitaine « Napule è14 » de Pino 
Daniele, dédiée aux symboles qui identifient la ville parthénopéenne (figure 115). 

 
 
 
Figure 1. Réaction d'une internaute à une 
chanson en napolitain16  

 
10 Marco Massarotto, Costruire e comunicare identità in rete, Milan, Apogeo, 2011.  
11 Nicoletta Vittadini, « Relazioni sociali, privacy e logiche di scambio », in Comunicazioni sociali, n° 2, 2012, 

p. 213-230, disponible sur : 
https://www.academia.edu/4730465/Relazioni_sociali_privacy_e_logiche_di_scambio [consulté le 3 mai 2021]. 

12 Pierre Mercklé, La sociologie des réseaux sociaux, Paris, La Découverte, « Repères », 2016, p. 47. 
13 Disponibles sur : https://www.cnrtl.fr/definition/lien et https://www.treccani.it/vocabolario/legame/ [consulté le 

3 mai 2021]. 
14 Pino Daniele, « Napule è », la vidéo de cette musique est disponible sur : 

 https://www.youtube.com/watch?v=81pIF0VSfMo [consulté le 6 novembre 2021]. 
15 &RQFHUQDQW�O¶HQVHPEOH�GH�QRV�WUDGXFWLRQV�GHV�SRVWV��QRXV�WHQWHURQV�G¶HQ�UHVWLWXHU�OH�VW\OH�RUDOLVDQW�VDQV�SRXU�

autant en reproduire les erreurs de frappe ou les éventuels malapropismes. Nous précisons également que les 
noms et les photos de profil des auteurs des commentaires sont masqués pour des raisons de confidentialité. Pour 
GLIIpUHQFLHU�OHV�DXWHXUV�GHV�PHVVDJHV��QRXV�OHV�QRPPHURQV�SDU�OH�ELDLV�G¶XQH�OHWWUH��SDU�H[HPSOH�0��RX�3��� 

16 Notre traduction : « Je suis du nord, au plein milieu de la Vallée du Pô, froide et humide en hiver et torride en 
été. Nous ne sommes pas les plus sociables du monde peut-rWUH��PDLV�TXDQG�M¶HQWHQGV�FHWWH�FKDQVRQ�MH�IRQGV��
M¶DL�O¶LPSUHVVLRQ�G¶DYRLU�1DSOHV�GDQV�OH�VDQJ��M¶DL�OHV�IULVVRQV�HW�MH�VXLV�pPXH��WUqV�EHOOHV�SDUROHV��la musique me 

https://www.academia.edu/4730465/Relazioni_sociali_privacy_e_logiche_di_scambio
https://www.cnrtl.fr/definition/lien
https://www.treccani.it/vocabolario/legame/
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Dans la figure 2, nous pouvons voir que ces mots rebondissent et trouvent des réactions de 
gratitude, qui nouent un lien de respect réciproque (« belles paroles », « commentaire 
magnifique ») et installent un ton emphatique et confidentiel (« vraiment tu vas craquer »). 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 2. Réponses au commentaire de la figure 117  
 

Le post de la figure 1, lexicalement axé sur une dichotomie froid/chaud (hiver/été, je 
fonds/M¶DL� OHV� IULVVRQV�� HW� VXU� O¶H[SUHVVLRQ� GH� O¶LQWpULRULWp� �VDQJ�� pPXH�� WUDQVSHUFH�� HVW�
H[HPSODLUH�� SXLVTX¶LO� UDSSHOOH� XQ� UHJLVWUH� UpFXUUHQW� GDQV� G¶DXWUHV� FRPPHQWDLUHV� DVVRFLDQW�
Naples et le napolitain à la chaleur émotionnelle. Un autre lexème souvent évoqué dans notre 
sélection de posts est celui de la vie : vital, vivant, vivace ou encore vif, ce dialecte semble 
susciter chez les parlants un bouillonnement contagieux. À ce propos, observons la figure 3. 
 

 
 
 
 
 
 
 

Figure 3. Réaction d'une internaute à la proposition d'enseigner 
le napolitain à l'école18  

 
Nous avons rassemblé toutes les unités lexicales laudatives (noms, qualificatifs, épithètes, 

YHUEHV�� H[SUHVVLRQV� LPDJpHV�� SUpVHQWHV� GDQV� O¶HQYLURQQHPHQW� LPPpGLDW� GX�PRW� napoletano, 
pouvant décrire les qualités intrinsèques de la variété linguistique telles que perçues par les 
utilisateurs des médias sociaux sélectionnés. Nous avons choisi une visualisation en nuage de 
mots permettant de révéler les unités thématiquement importantes (figure 4). 
 

 
transperce ! Vive Naples et vive Pino Daniele, un grand auteur-compositeur ! », K., « Napule è Pino Daniele », 
YouTube, 18/09/2010.  

17 Notre traduction : « 0HUFL�SRXU�FHV�EHOOHV�SDUROHV«�VDOXWDWLRQV�GH�1DSOHV », G. (pseudonyme), « Napule è Pino 
Daniele », YouTube, 2020 ; Notre traduction : « Commentaire magnifique merci tu dois aller à Naples vraiment 
tu vas craquer », P. (pseudonyme), « Napule è Pino Daniele », YouTube, 2020. 

18 Notre traduction : « Il était temps ! La vivacité du napolitain est inégalable ��-H� O¶DLPH�EHDXFRXS�� LO�H[SULPH�
YUDLPHQW�WRXWH�YRWUH�IDoRQ�G¶rWUH », M., « Grandenapoli.it », Facebook, 14/10/15. 
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Figure 4. Unités lexicales 
laudatives associées à 
"napolitain" classées par 
QRPEUH�G¶RFFXUUHQFHV19 
 

 
 
 
 
 
 

Sémantiquement parlant, les lexèmes gravitant autour du napolitain concernent les sphères 
pPRWLRQQHOOH��kPH��F°XU��SDVVLRQ��pPHUYHLOOHPHQW���VHQVRULHOOH��H[SUHVVLRQ��RUHLOOHV��PXVLTXH��
caresse, prise, arrachement, couleur, colle), morale (vérité, noblesse) et culturelle (art, 
patrimoine, diversité, richesse, berceau). En effet, selon les linguistes tout code dialectal est 
SRUWHXU��DX�VHLQ�G¶XQH�communauté linguistique, de valeurs symboliques, idéologiques, ludiques 
et expressives20. Le napolitain incarne encRUH�DXMRXUG¶KXL�GDQV� O¶LQWHUDFWLRQ�TXRWLGLHQQH�XQH�
fonction vivificatrice du langage : « &RGH�DQFLHQ�HW� OLp� j� O¶pPRWLYLWp�� OH�GLDOHFWH� D� DFTXLV� HQ�
même temps un caractère secondaire et expressif : on peut éviter GH� O¶HPSOR\HU��PDLV�j� WRXW�
PRPHQW��V¶HQ�VHUYir rend la communication efficace par vigueur et intensité21 ». 

Son exportation sur la scène internationale, au travers de la musique, du cinéma et du théâtre, 
qui va de pair avec la multiplication des citations de cet univers sur les réseaux sociaux, permet 
aux internautes de le connaître et de manifester leur appréciation à la communauté 
dialectophone. Or, le code dialectal à Naples est inséré dans un continuum où plusieurs groupes 
sociaux emploient des variétés intermédiaires entre langue italienne et dialecte, en fonction de 
la situation communicative et de leur niveau de surveillance22. Comme nous le rappelle le portail 
informatique « Vivit », édité par l¶$FFDGHPLD� GHOOD�&UXVFD : « En Campanie, [...] après une 
italianisation désormais complétée, les liens avec la culture dialectale sont très forts : O¶LWDOLHQ�
régional est marqué par cet enracinement dans ses origines, par cet attachement aux choses et 
aux paroles23 ». 
 
19  'DQV� FHWWH� ILJXUH� QRXV� FRQVWDWRQV� TX¶LO� \� D quatre occurrences pour les mots, « F°XU », « âme » ; trois 

occurrences pour les mots, « beau », « expressif », « vrai », « culture », « patrimoine », « diversité », 
« merveille » ; 2 occurrences pour le mot « richesse » ; et 1 occurrence pour les mots « passionnel », 
« romanesque », « noble », « art », « inégalable », « efficacité », « perles », « musicalité », « riche en couleurs », 
« berceau de la culture ». Les syntagmes verbaux : « FDUHVVH� O¶kPH », « H[SULPH� O¶LQH[SULPDEOH », « saisit le 
F°XU », « DUUDFKH�OH�F°XU », « ouvre grand les oreilles », « FROOH�ELHQ�j�O¶KLVWRLUH ». Notre traduction. Nuage de 
mots réalisé par nos soins sur www.nuagedemots.co, le 4/05/21. 

20 Gaetano Berruto, 6RFLROLQJXLVWLFD�GHOO¶LWDOLDQR�FRQWHPSRUDQHR, Roma, Carocci, 2012, p. 118-119 ; Massimo 
Cerruti, Riccardo Regis, Italiano e dialetto, op. cit., p. 19 ; Giovanni Ruffino, Roberto Sottile, La ricchezza dei 
dialetti, op. cit., p. 54. 

21 Notre traduction : « &RGLFH�DUFDLFR��TXLQGL��H�OHJDWR�DOO¶HPRWLYLWj��LO�GLDOHWWR�KD�DFTXLVLWR�FRQWHPSRUDQHDPHQWH�
XQ� FDUDWWHUH� VHFRQGDULR� HG� HVSUHVVLYR�� q� SRVVLELOH� HYLWDUQH� O¶XWLOL]]R��PD� DGRSHUDUOR� UHQGH� OD� FRPXQLFD]LRQH�
costantemente efficace per vigore e intensità », Nicola De Blasi, Francesco Montuori, Una lingua gentile. Storia 
e grafia del napoletano, op. cit., p. 95. 

22 Carla Marcato, Dialetto, dialetti e italiano, op. cit., p. 92. 
23 Notre traduction : « In Campania, [...] a italianizzazione avvenuta, i legami con la cultura dialettale sono molto 

forti: l'italiano regionale quindi risente di questo radicamento alle origini, di questo attaccamento a cose e 
parole ª��SDJH�G¶DFFXeil du portail « Vivit », disponible sur : http://www.viv-it.org/schede/campania [consulté le 
4 mai 2021]. 

http://www.viv-it.org/schede/campania
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Nous essayerons de comprendre quel type de liens se profilent entre les membres de la 
FRPPXQDXWp�GLDOHFWDOH�QDSROLWDLQH�ORUVTX¶HOOH�UHJarde en arrière et compare le passé avec le 
SUpVHQW��FH�GHUQLHU�pWDQW�PDUTXp�SDU�G¶LPSRUWDQWV�SURFHVVXV�G¶LWDOLDQLVDWLRQ�GX�GLDOHFWH24. 
 
3. Resserrer  
/D�YDULpWp�GLDOHFWDOH� V¶DYqUH�XQ�H[FHOOHQW� RXWLO� SRXU� UHQIRUFHU� OD� VROLGDULWp� j� O¶LQWpULHXU�G¶XQ�
groupe 25 . 6XUWRXW� j� 1DSOHV�� R�� OH� QDSROLWDLQ� GHPHXUH� OD� ODQJXH� PDWHUQHOOH� G¶XQ� QRPEUH�
considérable de parlants et permet de maintenir un lien avec les anciennes générations26. En 
observant les publications ayant trait au passé, nous avons identifié des stratégies énonciatives 
qui laissent présumer une volonté de renforcement des liens entre les membres de la 
communauté virtuelle. 

Ce premier exemple est un message en réaction à un post sur la journée nationale du dialecte 
GX����MDQYLHU��TXL�DFFRPSDJQH�O¶LQIRUPDWLRQ�G¶Xn collage de photos représentant les plus grands 
noms de la culture napolitaine : Luciano de Crescenzo, MassimoTroisi, Daniele Pino, Eduardo 
De Filippo et Totò (figure 5).  

 
Figure 5. Réaction à la 
journée nationale du 
dialecte27 
 

 
 
 

&HW�pQRQFp�D�SOXVLHXUV�SRLQWV�HQ�FRPPXQ�DYHF�G¶DXWUHV�posts GH�QRWUH�VpOHFWLRQ��'¶DERUG�OH�
modal à valeur déontique « on doit » ou « dobbiamo », qui incite les participants à la discussion 
j�FURLUH�HQ�OD�GLJQLWp�GH�OHXU�SDWULPRLQH�OLQJXLVWLTXH�HW�TXL�V¶DSSDUHQWH�j�XQH�H[KRUWDWLRQ�GH�W\SH�
LGHQWLWDLUH��HQ�V¶DSSX\DQW�VXU�O¶DUJXPHQW�GH�OD�ILHUWp��&¶HVW�SDU�OH�PrPH�PRGDO��HPSOR\p�GHX[�
fois, TX¶XQ�LQWHUQDXWH�UpDJLW�j�OD�SURSRVLWLRQ�G¶HQVHLJQHU�OH�QDSROLWDLQ�j�O¶pFROH�HW�VRXOLJQH�OD�
valeur de vérité : « Un patrimoine aussi riche en couleurs que celui des dialectes ne doit pas être 
SHUGX��&¶HVW�XQ�IDLW��OHV�MHXQHV�JpQpUDWLRQV�QH�VDYHQW�SOXV�parler le dialecte local. On devrait en 
parler28 »��(Q�LWDOLHQ��QRXV�UHWURXYRQV�FHWWH�REOLJDWLRQ�PRUDOH�pJDOHPHQW�GDQV�O¶HPSORL�GX�YHUEH�
andare dans sa valeur modale de nécessité. Prenons par exemple cette publication : « Au fil du 
WHPSV�� OH�QDSROLWDLQ� V¶LWDOLDQLVHUD«�F¶HVW�SRXUTXRL� LO�GRLW�rWUH�HQVHLJQp�GDQV� OHV�pFROHV�DYHF�
toutes ses règles grammaticales29 ». 

(QVXLWH��O¶DGMHFWLI�SRVVHVVLI�j�OD�GHX[LqPH�SHUVRQQH�SOXULHOOH��QRWUH�GLDOHFWH� PpULWH�TX¶RQ�
V¶\�DWWDUGH : omniprésent dans la métaréflexion, il expliFLWH�OH�VHQWLPHQW�G¶DSSDUWHQDQFH�j�XQ�
groupe. Nous en citons quelques exemples : « )LHUV�G¶rWUH�1DSROLWDLQV�HW�GH�QRWUH�GLDOHFWH30 », 
« La nôtre est une langue noble31 », « /H�GLDOHFWH��F¶HVW�GH�O¶DPRXU�SRXU�QRV�RULJLQHV32 ». Ce 

 
24 Gaetano Berruto, 6RFLROLQJXLVWLFD�GHOO¶LWDOLDQR�FRQWHPSRUDQHR, op. cit., p. 175-176. 
25 Corrado Grassi, Alberto A. Sobrero, Tullio Telmon, Fondamenti di dialettologia italiana, op. cit., p. 22. 
26 Nicola De Blasi, Francesco Montuori, Una lingua gentile. Storia e grafia del napoletano, op. cit., p. 95. 
27 Notre traduction : « 2Q�GRLW� rWUH� ILHUV� GH� QRWUH� GLDOHFWH�� HQ� SOXV� FHV� JUDQGV� DUWLVWHV� O¶RQW� UHQGX� HQFRUH� SOXV�

important avec leurs chefs-G¶°XYUH�PXVLFDX[� HW� WKpkWUDX[� LOV� VHURQW� LQRXEOLDEOHV� », R., « Voce di Napoli », 
Facebook, 17/01/21. 

28 Notre traduction : « Il patrimonio così variopinto dei dialetti non deve venire perduto. È un fatto che le giovani 
generazioni non sanno più parlare il dialetto locale. Se ne dovrebbe parlare », C., Facebook, 20/08/18. 

29 Notre traduction : « Il napoletano andrà ad italianizzarsi... quindi nelle scuole va insegnato in tutte le sue regole 
grammaticali », F., « Il napoletano spiegato da Ciro e Fru di The Jackal », YouTube, 24/12/18. 

30 Notre traduction : « Fieri di essere napoletani e del nostro dialetto », S., Facebook, 20/09/20. 
31 Notre traduction : « La nostra è una lingua nobile », V., Facebook, 17/01/20. 
32 Notre traduction : « Il dialetto è amore per le nostre origini », M., Facebook, 7/10/15. 
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déterminant dénote au pluriel un lien qui englobe tous les sujets parlants et renforce une 
conscience identitaire, en rappelant indirectement leur indissociabiOLWp�GH�OHXU�FXOWXUH�G¶RULJLQH� 

Pour finir, on y retrouve le thème de la pérennisation du dialecte (« inoubliables »), lié à 
O¶HVSRLU�GH�JDUGHU�XQH�WUDFH�GX�SDVVp�HW�GH�SHUSpWXHU�XQ�KpULWDJH�LPSRUWDQW��« ils resteront »). 
&HWWH�SURMHFWLRQ�GDQV�OH�IXWXU��TXL�VHPEOH�pFDUWHU�OH�ULVTXH�G¶RXEOLHU�OHV�IRUPHV�GLDOHFWDOHV�HQ�
IDYHXU�GH�OD�ODQJXH�QDWLRQDOH��VH�SHUoRLW�GDQV�G¶DXWUHV�posts également motivés par une volonté 
de transmission intergénérationnelle. La figure 6 en fournit un exemple. 

 
 

 
Figure 6. Tweet de soutien à la manifestation pour l'indépendance de la 
Catalogne33 
 

 
 

 
Nous y retrouvons en même temps O¶DVVHUWLYLWp�� OH� SRVVHVVLI�� OH� IXWXU� GH� O¶LQGLFDWLI� HW�

O¶DUJXPHQW� GH� OD� ODQJXH�PDWHUQHOOH�� VXU� OHTXHO� QRXV� UHYLHQGURQV�� 6XU� VD� SDJH� )DFHERRN�� OD�
chanteuse néo-mélodique Giusy Attanasio décline à sa manière le thème du passage de témoin 
à la postérité. En se référant à sa fille elle déclare : « 6RXYHQW�M¶\�PHWV�WRXW�PRQ�F°XU�HW�PRQ�
âme pour lui apprendre un peu de musique napolitaine, et surtout un peu de dialecte mais rien, 
MH�Q¶\�DUULYH�YUDLPHQW�SDV��nun o sape parlà !!! ± en napolitain dans le post, littéralement : elle 
ne sait pas le parler34 ». Le post PHW� HQ� pYLGHQFH� O¶pFDUW� HQWUH� O¶HQYLH� GH� WUDQVPLVVLRQ� HW� OD�
difficulté des nouvelles générations de récupérer ce bagage linguistique. 

Mettre en valeur la langue et la culture de hier ± via la mémoire ± réveille inévitablement 
chez certains internautes les liens de parenté, comme le montrent les commentaires qui évoquent 
les racines familiales. Dans les pages de Facebook consacrées à la langue vernaculaire, telles 
que « Vongole Napulitane35 »�� LO�Q¶HVW�pas rare de trouver des références à la famille, centre 
IRFDO�GH�O¶LQWHUDFWLRQ�HQ�GLDOHFWH��3UHQRQV�FHV�UpDFWLRQV�DX�SURYHUEH�GX�MRXU� que la page publie 
tous les jours : « Mon père le disait tout le temps 36  », « Ça, ma grand-mère paternelle le 
disait37 ». Dans les commentaires suivants (figures 7 et 8), une interrogation lexicale à finalité 
ludique suscite une chaîne de réminiscences qui permet de faire connaissance avec 
O¶LPPDQTXDEOH�JUDQG-mère napolitaine et ses pratiques sibyllines. 
 

 
33 Notre traduction : « -¶HQYLH�OHV�&DWDODQV�HQ�FH�PRPHQW��PDLV�XQ�MRXU�QRV�HQIDQWV�DXVVL�FpOpEUHURQV�HQ�OHXU�Oangue 

maternelle #napolitain », IdentitàNapolatana, Twitter, 12/09/12. 
34 Notre traduction : « 6SHVVR�PL�FL�PHWWR�FRQ� O¶DQLPD�H�FXRUH�SHU� LQVHJQDUJOL�XQ�SR¶�GL�PXVLFD�QDSROHWDQD��H�
VRSUDWWXWWR�XQ�SR¶�GL�GLDOHWWR�PD�QLHQWH��SURSULR�QRQ�FL�ULHVFR��nun o sape parlà !!! », G., Facebook, 12/11/20. 

35 Le nom signifie littéralement « bourdes napolitaines ». La page est gérée par Gianna Caiazzo et propose chaque 
jour des réflexions sur la langue, la graphie et la culture napolitaines. Disponible sur : 
https://www.facebook.com/vongolenapulitane [consulté le 6 novembre 2021]. 

36 Notre traduction : « Mio padre lo diceva sempre », R., Facebook, 23/09/20. 
37 Notre traduction : « Questa la diceva mia nonna paterna », S., Facebook, 27/03/20. 
 

https://www.facebook.com/vongolenapulitane
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Figure 7. Quiz lexical en napolitain et commentaires reconduisant à la famille38 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 8. Suite de la figure 739 
 

'H� FRXUWV� pFKDQJHV� GDQV� OH� FDGUH� G¶XQ� MHX� OLQJXLVWLTXH� SHXYHQW� GHYHQLU� XQ� OLHX� GH�
UHQIRUFHPHQW�GHV�OLHQV�VRFLDX[��8QH�IRLV�GH�SOXV��O¶H[SUHVVLRQ�GH�OD�JUDWLWXGH�SHXW�HQ�rWUH�XQ�
VLJQDO�� /¶DSSUpFLDWLRQ : « 4X¶HVW-FH� TXH� M¶DLPH� FHWWH� SDJH�� dD� PH� UDPqQH� j� PHV� UDFLQHV » 
(figure ���UHoRLW�FHWWH�UpSRQVH�GH�O¶DGPLQLVWUDWULFH�GH�OD�SDJH��*LDQQD�Caiazzo : « 0HUFL�G¶rWUH�
avec nous 40  ». Pour le dire avec les propos de Mercklé, « cette sociabilité à distance 
constituerait, dans un certain nombre de situations, un outil extrêmement puissant de 
UHPpGLDWLRQ�FRQWUH�O¶LVROHPHQW�HW�OD�GpOLDLVRQ41 ». La réflexion sur le dialecte est un ultérieur 
agrégateur où des inconnus partagent des anecdotes personnelles avec ironie et dans un 
sentiment de proximité confiante : ce « QH�OH�GLWHV�j�SHUVRQQH« ». 
 
 
 

 
38 Notre traduction : « Question : Que signifie agliarulo ? 1) PDUFKDQG�G¶DLO�� ��� KXLOLHU�� ��� RUJHOHW� » ; Premier 

commentaire en haut à droite, notre traduction : « Ma grand-mère disait ��FKH�WLHQ��O¶DJOLDUXO "�(�LR�W¶¶R�FRV��W¶DV�
TXRL��O¶RUJHOHW "�MH�YDLV�OH�FRXGUH��HW�SDVVDLW�ILO�HW�DLJXLOOH�GHYDQW�PRQ�°LO��(Q�IDLVDQW�oD��G¶DSUqV�HOOH��LO�JXpULUDLW », 
M., Facebook, 19/11/13 ; Second commentaire, notre traduction : « 2UJHOHW��4X¶HVW-FH�TXH�M¶DLPH�FHWWH�SDJH. Ça 
me ramène à mes racines », R., Facebook, 19/11/13. 

39 Notre traduction : « Ma grand-mère faisait passer son DOOLDQFH��OD�YUDLH��HQ�RU��HW«�HOOH�O¶HQOHYDLW�WRXW�GH�VXLWH��
1H�OH�GLWHV�j�SHUVRQQH«�PDLV�MH�OH�IDLV�HQFRUH«�HW�oD�PDUFKH !!!! », S., Facebook, 19/11/13 ; Notre traduction : 
« 2UJHOHW«�VL�oD�DUULYDLW��JUDQG-mère me faisait regarder, à peine réveillée, danV�O¶KXLOLHU«�SRXU�OH�IDLUH�SDUWLU », 
R., Facebook, 19/11/13. 

40 Notre traduction : « Grazie di stare con noi », Gianna Caiazzo, Facebook, 19/11/13. 
41 Pierre Mercklé, La sociologie des réseaux sociaux, op. cit., p. 81. 
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���6¶DIIUDQFKLU 
Les liens sociaux construits ou renoués à travers ces réseaux, avec le renforcement identitaire 
TXL�HQ�GpFRXOH��SHXYHQW�GHYHQLU�WHQGXV�ORUVTX¶RQ�VRXOLJQH�OH�UDSSRUW�GH�GpSHQGDQFH�WUDGLWLRQQHO�
entre langue nationale et dialecte. Que se passe-t-il quand le parlant dialectophone se sent asservi 
à une culture dominante ? Comment peut-LO�UpDIILUPHU�VRQ�LGHQWLWp�ORFDOH�IDFH�j�O¶DYDQFpH�G¶XQ�
code suprarégional au détriment de sa langue maternelle ? 

En premier lieu, rappelons que le terme « dialecte » Q¶D�ULHQ�GH�GpVREOLJHDQW : les linguistes 
O¶HPSORLHQW� Xniquement en termes fonctionnels pour distinguer un code géographiquement 
OLPLWp�TXL�Q¶HVW�SDV�XWLOLVp�GDQV�OD�FRPPXQLFDWLRQ�RIILFLHOOH�GH�O¶eWDW42. On peut affirmer que le 
napolitain est à la fois une langue dans sa structure (un système de signes vocaux et graphiques 
utilisée dans un groupe pour communiquer, avec une tradition littéraire reconnue43) et un 
GLDOHFWH�GDQV� VRQ� UD\RQ�G¶DFWLRQ� �DX�YLQJW-et-XQLqPH� VLqFOH�RQ�QH�SRXUUD�SDV� O¶XWLOLVHU�SRXU�
passer un concours, par exemple44). 

Bien que le dialecte soit traditionnellement considéré comme le pôle bas de la langue 
VWDQGDUG�� DX� YX� GHV�PRLQGUHV� SRVVLELOLWpV� G¶DYDQFHPHQW� VRFLDO� TX¶LO� RIIUH45�� O¶HPSORL� GH� FHW�
DSSHOODWLI� Q¶LPSOLTXH� WKpRULTXHPHQW� DXFXQ� MXJHPHQW� GH� YDOHXU�� &HSHQGDQW�� GH� QRPEUHX[�
parlants se lDLVVHQW�JXLGHU�SDU�O¶DFFHSWLRQ�SpMRUDWLYH�TXH�OH�PRQGH�DQJORSKRQH�D�HQFRXUDJp�GX�
terme dialect, entendu comme une sous-variété corrompue et sans prestige. Nous en arrivons à 
celle que De Blasi et Montuori appellent la « peur du mot dialecte46 », présage, pour certains, 
G¶XQH�FULVH�FXOWXUHOOH��1RXV�DYRQV�REVHUYp��SOXV�KDXW��TX¶XQ�VHQWLPHQW�G¶DSSDUWHQDQFH�UDYLYp�
peut se traduire en exhortations assertives. Dans le prochain exemple (figure 9) un internaute 
IXVWLJH�G¶DXWUHV�utilisateurs qui ont parlé de dialecte napolitain. 

 
 

Figure 9. Réaction assertive 
à l'emploi du terme 
« dialecte »47  

 
 

Ces déclarations péremptoires (« F¶HVW�XQH�ODQJXH ! »��UHOqYHQW�G¶XQH�posture énonciative de 
réfutation, pour citer Lescano : la force rhétorique de cet internaute repose sur sa capacité à 
UpIXWHU� O¶pQRQFp� « le napolitain est un dialecte » comme un contenu « hors-jeu 48  ». Nous 
pourrions même parler de récrimination, compte WHQX�GH�OD�YLUXOHQFH�GH�O¶DSSURFKH��« vous êtes 
cinglés »�� HW� GH� OD� FRQVWUXFWLRQ� G¶XQ� pWKRV� G¶DQWDJRQLVWH�� /D� TXHVWLRQ� GH� OD� ODQJXH� VHPEOH�
refroidir les liens au sein de la communauté des parlants, en créant deux fronts opposés. Voici 
des prises de position rhétoriquement fortes : « /H�QDSROLWDLQ�Q¶HVW�SDV�XQ�GLDOHFWH��PDLV�XQH�

 
42 Corrado Grassi, Alberto A. Sobrero, Tullio Telmon, Fondamenti di dialettologia italiana, op. cit., p. 19 ; 

Massimo Cerruti, Riccardo Regis, Italiano e dialetto, op. cit., p. 9 ; Giovanni Ruffino, Roberto Sottile, La 
ricchezza dei dialetti, op. cit., p. 19. 

43 Giovanni Ruffino, Roberto Sottile, La ricchezza dei dialetti, op. cit., p. 32. Par souci de clarté, nous précisons 
que cette définition exclut la notion de langue dite « minoritaire ». Juridiquement, le napolitain ne fait pas partie 
du groupe des langues protégées, limité à 5% de la population italienne et circonscrit à douze zones alloglottes, 
identifiées par la loi 482 du 15 décembre 1999. En Campanie une langue reconnue comme minoritaire est 
O¶DOEDQDLV�� 

44 Nicola De Blasi, Francesco Montuori, Una lingua gentile. Storia e grafia del napoletano, op. cit., p. 22-27. 
45  Corrado Grassi, Alberto A. Sobrero, Tullio Telmon, Fondamenti di dialettologia italiana op. cit., p. 22 ; 

Giovanni Ruffino, Roberto Sottile, La ricchezza dei dialetti, op. cit., p. 57.  
46 Nicola De Blasi, Francesco Montuori, Una lingua gentile. Storia e grafia del napoletano, op. cit., p. 18. 
47 Notre traduction : « Dialecte napolitain ? Encore ? Mais vous êtes cinglés ou quoi ? &¶HVW�XQH�ODQJXH ! », A., 

« Il napoletano spiegato da Ciro e Fru di The Jackal », YouTube, 24/12/18. 
48 Alfredo M. Lescano, « Pour une étude du ton », in Langue française, vol. 2009/4, n° 164, 2009, p. 45-60, 

disponible sur : https://www.cairn.info/revue-langue-francaise-2009-4-page-45.htm, [consulté le 29 avril 2021]. 

https://www.cairn.info/revue-langue-francaise-2009-4-page-45.htm
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véritable langue patrimoine culturel mondial 49  », « Je tiens seulement à préciser que le 
QDSROLWDLQ�Q¶HVW�SDV�XQ�GLDOHFWH��PDLV�XQH�ODQJXH50 » ou encore : « &H�Q¶HVW�SDV�XQ�GLDOHFWH��Pais 
une langue, reconnue en tant que telle à plusieurs moments historiques et par plusieurs 
institutions nationales et internationales51 ». Cette dernière affirmation nous permet de rappeler 
TXH�O¶°XYUH�GH�GLYXOJDWLRQ�GHV�VRFLROLQJXLVWHV�Q¶D�SDV�pWp�IDFLOLWée SDU�OH�WUDYDLO�GH�O¶8QHVFR�
(cf. note de bas de page n° ����/¶LQVWLWXWLRQ�D�LQFRQJUXPHQW�pWLTXHWp�OH�QDSROLWDLQ�comme italien 
du Sud�� HQ� ODLVVDQW� SUpVXPHU� TXH� WRXV� OHV� GLDOHFWHV�PpULGLRQDX[� LWDOLHQV� V¶DSSDUHQWHQW� j� OD�
variété diatopique de la ville de Naples52. Si une prestigieuse agence des Nations Unies statue 
TXH�OH�QDSROLWDLQ�HVW�XQH�ODQJXH�j�ULVTXH�G¶H[WLQFWLRQ��DORUV�TXH�O¶eWDW�LWDOLHQ�QH�SUHQG�DXFXQH�
mesure en sa défense (cf. note de bas de page n° 43���OH�VHQWLPHQW�G¶DSSDUWHQDQFH�j�XQH�PLQRULWp�
sera aiguisé et les internautes feront appui sur une autre fonction sociale du dialecte : la 
UHYHQGLFDWLRQ��&¶HVW�DYHF�FHV�PRWV�TXH�6LOYLD�&RQWDULQL la définit : « Le dialecte par droit, un 
dialecte avec une fonction revendicative, [...] bastion de mémoire historique et affective, 
UpVLVWDQFH�j�O¶DVVLPLODWLRQ��YRORQWp�GH�YDORULVHU� OD�PDUJLQDOLWp��GH�SURWpJHU�OD�PLQRULWp�HW�VHV�
droits ancestraux53 ». En ligne, le parlant dialectophone attaqué dans ses convictions peut 
essayer de défendre non seulement sa langue, mais tout un univers en péril, alléguant des 
arguments précis. Le discours vire à la plaidoirie. En voici un exemple (figure 10). 
 

Figure 10. Réaction en défense de la langue napolitaine54 
 
En récriminant, le second locuteur formule une 
injonction qui est ressentie comme légitime et qui est 
justifiée du point de vue institutionnel (« déclaré », 
« Unesco »). Le mode impératif (« renseigne-toi ! ») 
HVW�GRWp�G¶XQH�IRQFWLRQ�GLGDFWLTXH�HW�HPSKDWLTXH55, et 
accentue sa force rhétorique, tout comme deux prises 
de position idéologiques : la forme orthographique 
autochtonisante « Napolitano », qui marque une 
GLVWDQFH�HW�FRUULJH�O¶LWDOLHQ�« Napoletano » de la partie 
adverse, et les trois majuscules non obligatoires 
(Napolitano, Patrimoine, Mondial) qui dénotent une 
claire intention de valorisation. /¶DUJXPHQW� GH�
O¶LQVHUWLRQ� GDQV� O¶$WODV� GH� O¶8QHVFR� UHYLHQW� VL[� IRLV�
dans les 150 posts recueillis, cependant il est loin 

 
49  Notre traduction : « Il napoletano non è un dialetto, ma una lingua vera e propria patrimonio culturale 

mondiale », M., Facebook, 8/09/20. 
50 Notre traduction : « Tengo solo a precisare che il napoletano non è dialetto, ma lingua », C., Facebook, 22/12/18. 
51 Notre traduction : « Non è un dialetto, bensì una lingua, riconosciuta tale in diversi momenti storici e da diverse 

istituzioni nazionali e internazionali », S., « Il napoletano spiegato da Ciro e Fru di The Jackal », YouTube, 
24/12/18. 

52 Pour une subdivision détaillée des dialectes méridionaux, cf. Giovanni Ruffino, Roberto Sottile, La ricchezza 
dei dialetti op. cit., p. 31.  

53 Notre traduction : « ,O�GLDOHWWR� µSHU�GLULWWR¶��XQ�GLDOHWWR�FRQ� IXQ]LRQH� ULYHQGLFDWLYD�� [...] baluardo di memoria 
VWRULFD�H�DIIHWWLYD��UHVLVWHQ]D�DOO¶DVVLPLOD]LRQH��YRORQWj�GL�YDORUL]]DUH�LO�PDUJLQH��GL�SURWHJJHUH�OD�PLQRUDQ]D�H�L�
suoi diritti ancestrali », Silvia Contarini, « Lingue, dialetti, identità. /HWWHUDWXUD�GHOO¶immigrazione », in Individu 
et nation, vol. 4, 2011, disponible sur : http://preo.u-bourgogne.fr/individuetnation/index.php?id=228 [consulté 
le 29 avril 2021]. 

54 Notre traduction : « /¶REVHVVLRQ�TXH�OH�1DSROLWDLQ�HVW�XQH�ODQJXH�IDLW�SDUWLH�GH�YRWUH�FDUDFWqUH��/¶KLVWRLUH�GHV�
dialectes en Italie est très complexe », C., « Grandenapoli.it », Facebook, 23/12/18 ; notre traduction, « le 
Napolitain est déclaré langue à part entière par le Patrimoine Mondial Unesco SDU�FRQVpTXHQW�FH�Q¶HVW�SDV�GX�
tout un dialecte. Renseigne-toi! -R\HX[�1RsO« », M., « Grandenapoli.it », Facebook, 23/12/18. 

55 Luce Petitjean, « /¶LPpératif dans le discours politique », in Mots, n° 43, 1995, p. 19-32, disponible sur : 
https://www.persee.fr/doc/mots_0243-6450_1995_num_43_1_1971 [consulté le 3 mai 2021]. 

http://preo.u-bourgogne.fr/individuetnation/index.php?id=228
https://www.persee.fr/doc/mots_0243-6450_1995_num_43_1_1971
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G¶rWUH� OD� VHXOH�SUHXYH�DSSRUWpH�SDU� OHV� LQWHUQDXWHV�GDQV� OHXUV�FRPPHQWDLUHV-plaidoiries pour 
témoigner du prestige de leur langue. Nous pouvons lire : « Elle possède de centaines de 
publications depuis plus de 300 ans56 », « &¶HVW�XQH�ODQJXH�PDWHUQHOOH57 », « Elle a des origines 
plus anciennes que la nouvelle langue italienne58 », « Il a des règles grammaticales fixes59 ». 
Ancienneté, littérarité, difficulté et familiarité semblent être les arguments forts de ces actes 
LOORFXWRLUHV�� YLVDQW� OD� SHUVXDVLRQ� GH� O¶DXditoire, soutenus en même temps par des structures 
comparatives (plus anciennes) finalisées à élever le prestige de la langue locale au même rang 
que sa concurrente nationale. 

La valeur dépréciative qui peut déguiser le mot dialecte VH�GRXEOH�j�1DSOHV�G¶XQ�FRPSOH[H�
GH�ORQJXH�GDWH��/D�UHSUpVHQWDWLRQ�G¶XQH�UpJLRQ�DUULpUpH�GX�SRLQW�GH�YXH�VRFLR-économique, avec 
VRQ�U{OH�VHFRQGDLUH�GDQV�O¶pFRQRPLH�QDWLRQDOH��GpWHLQW�VXU�OD�SHUFHSWLRQ�GX�QDSROLWDLQ�FRPPH�
appartenant à une classe inférieure, inculte et marginale60��&HOD�SHXW�VH�WUDGXLUH�SDU�O¶DSSDULWLRQ�
GH� O¶XQLWp� OH[LFDOH� GH� la vergogna, la honte, lorsque le dialecte est associé à la vulgarité 
(figure 11). 

  

 
Figure 11. Commentaire évoquant la honte du dialecte61 

 
De telles réactions en soutien de la réputation du dialecte se trouvent également dans les 

discussions autour du cinéma, qui renchérit sur cette représentation mentale négative et 
encourage son intériorisation, en liant Naples au crime organisé et en renforçant le stéréotype 
du « Napolitain escroc 62  ». Observons ce tweet (figure 12) qui ironise sur le choix de 
O¶DOWHUQDQFH�codique italien-napolitain dans la série télévisée Vivi e lascia vivere63. 

 
 
Figure 12. Commentaire associant le napolitain à la criminalité64  
 
 
 

/H�WRQ�UpFULPLQDWRLUH�GHV�ORFXWHXUV�VH�QRXUULW�GH�OD�FUDLQWH�GH�O¶RXEOL��GH�O¶LWDOLDQLVDWLRQ�RX�GH�
OD�VWLJPDWLVDWLRQ�GX�GLDOHFWH��PDLV�HOOH�SHXW�DXVVL�rWUH� UHQIRUFpH�SDU� O¶LQVWLWXWLRQ�VFRODLUH��&H�
dernier exemple (figure ����SHXW�QRXV�DLGHU�j�PLHX[�FRPSUHQGUH�OHV�UDLVRQV�GH�O¶LUULWDWLRQ�HQYHUV�
la langue standard, qui hiérarchise les codes et impose sa norme. 

 
56 Notre traduction : « Possiede centinaia di pubblicazioni da più di 300 anni », I., « Insegnare la grammatica a chi 

crea gruppi », Facebook, 7/10/15. 
57 Notre traduction : « È lingua madre », M., « Enzo Fischetti ± Lezioni di napoletano », YouTube, 18/05/2011. 
58 Notre traduction : « Ha origini più antiche della nuova lingua italiana », C., « Enzo Fischetti ± Lezioni di 

napoletano », YouTube, 18/05/2011. 
59 Notre traduction : « Ha delle regole grammaticali fisse », B., « Il napoletano spiegato da Ciro e Fru di The 

Jackal », YouTube, 24/12/18. 
60 Corrado Grassi, Alberto A. Sobrero, Tullio Telmon, Fondamenti di dialettologia italiana, op. cit., p. 264. 
61 Notre traduction : « /H�GLDOHFWH�QDSROLWDLQ��LO�VXIILW�GH�OH�SDUOHU�FRUUHFWHPHQW��SDUFH�TX¶LO�HVW�EHDX�LO�Q¶HVW�SDV�
YXOJDLUH�F¶HVW�QRWUH�ODQJXH�RQ�QH�GRLW�SDV�HQ�DYRLU�KRQWH », M., Cogito Ergo Sud, « Snack : il dialetto », YouTube, 
12/11/11. 

62 Notre traduction : « Il napoletano imbroglione », Giovanni Ruffino, Roberto Sottile, La ricchezza dei dialetti, 
op. cit., p. 85. 

63 Pappi Corsicato (réalisateur), Vivi e lascia vivere, Rai Fiction, 2020.  
64 Notre traduction : « Une série située à Naples où le dialecte est parlé seulement par les acteurs qui interprètent 

les délinquants », Twitter, 7/05/20. 
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Figure 13. Post sur le rôle de 
O
pFROH�GDQV�O¶pYLFWLRQ�GX�GLDOHFWH65  
 
En remerciant O¶DXWHXU� GH�
« Vongole napulitane » 
G¶DYRLU� UDOOXPp� VRQ� DPRXU�
pour la langue napolitaine, 
O¶LQWHUQDXWH� UpYqOH� TXH�
O¶HPSORL� GX� GLDOHFWH� D�
longuement été muselé par 
ses enseignants, chargés de 
YpKLFXOHU� O¶LWDOLHQ� VWDQGDUG��
bien plus convenable. La 
page représente donc un 
espace de parole libérée et de 

UHWURXYDLOOHV� DYHF� VHV� UDFLQHV�� OXL� SHUPHWWDQW� GH� V¶DIIUDQFKLU� G¶XQ� OLHQ de subordination 
linguistique. 
 
Conclusion  
$X�FRXUV�GH�FHW�DUWLFOH��QRXV�DYRQV�VXLYL�O¶K\SRWKqVH�TX¶HQ�DQDO\VDQW�OHV�LQWHUDFWLRQV�pFULWHV�des 
internautes, nous aurions pu mieux comprendre leur rapport au dialecte ainsi que les relations 
TXL�V¶pWDEOLVVHQW�HQWUH�GHV�XWLOLVDWHXUV�HQWUpV�HQ�FRQWDFW�YLUWXHOOHPHQW� 

Nous avons identifié trois directions majeures. En premier lieu, la valorisation des qualités 
intrinsèques et symboliques du dialecte conduit les parlants à nouer des liens de solidarité, 
IRQGpV� VXU� OD� UHFRQQDLVVDQFH� G¶XQH� YDOHXU� FRPPXQH� HW� VXU� XQ� VHQWLPHQW� GH� JUDWLWXGH��
'HX[LqPHPHQW��QRXV�DYRQV�REVHUYp�TXH� OHV�PHPEUHV�G¶XQH�PrPH�FRPPXQDuté linguistique 
peuvent se rapprocher à travers un lien mémorial : rappeler sur les réseaux sociaux le prestige 
GX�QDSROLWDLQ�HW�OHV�DQFrWUHV�TXL�O¶RQW�WUDQVPLV�DX[�QRXYHOOHV�JpQpUDWLRQV�pTXLYDXW�j�FRQMXUHU�OD�
SHXU�GH�VRQ�RXEOL�HW�GH�O¶DVVLPLODWLRQ�FXOWXUelle. Le dialecte réactive les liens avec les racines, 
accroît le lien identitaire et réunit dans sa dimension affective. Pour finir, nous avons observé 
un possible relâchement des liens lorsque les locuteurs échangent VXU�O¶pSLQHXVH question de la 
langue : UHYHQGLTXHU�FHWWH�DSSHOODWLRQ�SRXU�OH�QDSROLWDLQ�UHYLHQW�SRXU�FHUWDLQV�j�V¶DIIUDQFKLU�G¶XQ�
FRPSOH[H�G¶LQIpULRULWp��TXL�YHUUDLW�FHWWH�YDULpWp�FRPPH�VXERUGRQQpH�HW�SRrteuse de stéréotypes 
négatifs. 

$LQVL��QRV�H[HPSOHV�PHWWHQW�HQ�pYLGHQFH�O¶LPSRUWDQFH�GX�GpEDW�VXU�OHV�YDULpWpV�ORFDOHV��XWLOHV�
à la fois comme antidote contre la massification et comme IDFWHXU� G¶DJUpJDWLRQ� HQWUH� OHV�
individus. Les paroles de Claudio Pennino�� FRQWHQXHV�GDQV� O¶LQWURGXFWLRQ�j� VRQ�GLFWLRQQDLUH�
italien-napolitain, sont éclairantes : « Dans cette époque mondialisée et massifiée, nous avons 
un besoin WRXMRXUV�JUDQGLVVDQW�G¶XQ�UHWRXU�DX[�RULJLQHV��8QH�H[LJHQFH�FURLVVDQWH�GH�UpFXSpUHU�
[...] les sons anciens des parlers locaux, les affections ataviques et certaines66 ». 

 
65 Notre traduction : « Salut Gianna tu nous fais des cours de napolitain merci je ne le savais pas, figure-toi que 
TXDQG� M¶DOODLV� j� O¶pFROH� OHV� SURIV� LPSRVDLHQW� j� OD� IDPLOOH� GH� SDUOHU� HQ� LWDOLHQ� HW� SDV� HQ� GLDOHFWH� SDUFH� TX¶RQ�
Q¶DSSUHQDLW�SDV�ELHQ«�FRPELHQ GH�FKRVHV�M¶DL�UDWp ��0DLQWHQDQW�MH�SDUOH�HQ�QDSROLWDLQ�PDLV�MH�VDLV�SDV�O¶pFULUH�
M¶DSSUHQGUDL� JUkFH� j� WRL� FLDR », R., « Vongole Napulitane », Facebook, 19/11/13 ; notre traduction : « ³3DUOH�
correctement �´�LOV�QRXV�GLVDLHQW��0DLV�Oj�RQ�UHSUHQG�OH�GHVVXV ! », Autore, « Vongole Napulitane », Facebook, 
19/11/13. 

66 Notre traduction : « ,Q�TXHVW¶HSRFD�JOREDOL]]DWD�H�PDVVLILFDWD��q�VHPSUH�PDJJLRUH�LO�ELVRJQR�GL�XQ�ULWRUQR�DOOH�
RULJLQL��&UHVFH�O¶HVLJHQ]D�GHO�UHFXSHUR�>���@�GHJOL�DQWLFKL�VXRQL�GHOOH�SDUODWH�ORFDOL��GHJOL�DWDYici e sicuri affetti », 
Claudio Pennino, Parlammoce ... accussì: dizionario ; italiano-napoletano ; napoletano-italiano ; con proverbi 
e modi di dire, Naples, IntraMoenia, 2008, p. 3.  


